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Республіку Греція з Україною 
та, зокрема, Одесою об’єдну-
ють давні історичні та культурні 
зв’язки. Минулого року випов-
нилося двісті десять років від 
заснування в Одесі таємного 
грецького товариства «Філікі 
Етерія». Одесити добре знають 
та памʼятають, як боровся за 
свободу грецький народ та як 
підтримували його у цій бороть-
бі наші предки. Адже їх поєдну-
вали спільна культура, спільна 
православна віра. Сьогодні Гре-
ція активно підтримує Україну  
в її боротьбі за свободу та неза-
лежність і надає допомогу Одесі 
та одеситам.

На початку цього року мер 
Одеси Геннадій Труханов зустрів-
ся з Надзвичайним і Повноваж-
ним Послом Грецької Республіки 
в Україні паном Пантелісом Александросом Дімітракопулосом, який 
вперше з офіційним візитом прибув до нашого міста. Пан посол пред-
ставив нового Генерального консула Грецької Республіки в Одесі пана 
Хрістоса Захаропулоса.

Хрістос Захаропулос: 
«Я мав можливість дізнатися,
чому одесити так пишаються
своїм містом»

Генеральний консул Грецької Республіки  
в Одесі Хрістос Захаропулос
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Напередодні Днів грецької культури ми вирішили познайомитися  
з новим Генеральним консулом та представити його нашим читачам. По-
чалася розмова з паном Хрістосом Захаропулосом з того, що зараз най-
більше болить та турбує одеситів, – з підтримки під час війни.

– Пане Консуле, ви добре знаєте, що, нажаль, багато ві-
домих памʼяток архітектури нашого міста було зруйновано  
чи пошкоджено внаслідок ворожих атак. Греція обіцяє до-
лучитися до відновлення історичних будівель нашого міста. 
Яким чином це відбуватиметься?

– Греція з першого моменту висловила свою непохитну та пов-
ну підтримку та солідарність зі справедливою боротьбою Украї-
ни за захист свого національного суверенітету та територіаль-
ної цілісності. Вона також висловила дуже особливий інтерес  
до Одеси, міста, з яким нас повʼязують перевірені часом історич-
ні та культурні звʼязки. Візит премʼєр-міністра пана Міцотакіса  
та його зустріч із Президентом України паном Зеленським саме 
тут, в Одесі, минулого року є яскравим доказом цього інтересу.  
Останньої пори почастішали візити до Одеси високопосадовців 
Міністерства закордонних справ Греції, таких як Генеральний 
сек ретар з міжнародних економічних відносин, а також Спеціаль-
ний уповноважений з питань України. Вони налагоджують кон-
такти для пошуку шляхів більш суттєвого внеску нашої країни  
у відбудову України, особливо Одеси.

– Греція мала чудові спільні проєкти з нашим містом. Оде-
сити дуже люблять Грецький парк. Що відбувається тепер? 
Через війну спільну діяльність призупинено – чи все ж таки 
якісь проєкти здійснюються?

– Грецький парк є, без сумніву, одним із найгарніших куточ-
ків міста. Заслуговують на велику подяку всі ті, хто долучився  
не тільки своєю фінансовою підтримкою, але головним чином 
ідеєю його створення, тобто Одеська мерія та грецький бізнес-
мен, який фінансово підтримав цей проект. Незважаючи на не-
сприятливі умови війни, співпраця не переривалася. Наша велика 
мета, яку потрібно реалізувати, це подальший розвиток музею 
«Філікі Етерія» на Грецькій площі, символічної для грецького  
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народу памʼятки, та його перетворення на живий та повнофунк-
ціональний осередок греко-української культурної діяльності.

– Завдяки підтримці консульства під час війни було органі-
зовано літній відпочинок у Греції для дітей одеських військо-
вослужбовців та тих, хто постраждав від воєнних дій. Чи буде 
ця ініціатива продовжена і цього літа?

– Ініціатива прийому у Греції дітей такої дуже вразливої гру-
пи, яка, напевно, відчула більше за всіх наслідки війни, буде про-
довжена, і вже розглядаються шляхи її розширення.

– Що входить до завдань консульства під час воєнних дій? 
Чи відрізняється його робота від роботи у мирний час?

– Присутність і безперебійне функціонування нашого Гене-
рального консульства є ще одним доказом особливого інтересу 
Греції до міста Одеси. Обовʼязки та робота Генерального кон-
сульства суттєво не змінюються через воєнний стан, якщо, звісно,  
не виникнуть абсолютно надзвичайні ситуації. Проте його функ-
ціонування дуже обтяжене саме через несприятливі умови, які 
створює війна.

– Одесити дуже люблять грецьку культуру, літературу, тра-
диції. Минулого року, незважаючи на війну, у нашому місті,  
у Центральній міській бібліотеці імені Івана Франка, пройшов 
літературний вечір, присвячений відомому грецькому поето-
ві Константиносу Кавафісу: його вірші грецькою, англійською 
та українською мовами читали відомі громадські діячі, акто-
ри Одеського академічного українського музично-драматич-
ного театру. Чи плануються подібні або якісь інші культурні 
заходи цього року?

– Генеральне консульство готове підтримувати ініціативи  
та відкрите до співпраці для діяльності, яка висвітлює грецьку 
культуру, давню та сучасну, яку справді, як я також переконався, 
особливо люблять в Одесі.

– Позаминулого століття греки рятувалися в Одесі від 
османського ярма, і для багатьох з них Одеса назавжди стала 
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другою батьківщиною. Тепер багато одеситів внаслідок війни 
шукають захисту та порятунку в Греції. Як ставиться Греція 
до українських біженців, до того, що деякі з них, напевно, за-
хочуть залишитися там і після війни?

– Греція – гостинна країна, і греки мають довгий та гіркий  
досвід біженства. Саме з цієї причини наша країна приймає відпо-
відно до норм міжнародного права, а також відповідно до свого 
внутрішнього законодавства велику кількість біженців. Греція 
разом зі своїми партнерами в Європейському союзі відкрила свої 
двері та приймає тисячі українців, серед яких є також і одесити. 
Найважливіше сьогодні – це закінчення війни якомога швидше 
та щоб усі, хто покинув свою батьківщину, могли повернутися  
до своїх домівок, тобто принаймні мали можливість повернутися, 
незалежно від того, що деякі з них вирішать залишитися в Греції 
чи в інших країнах.

–  Чи подобається вам Одеса? Які у вас враження від її архі-
тектури, культури, мешканців?

– За той короткий час, що я перебуваю в Одесі, я мав мож-
ливість дізнатися, чому одесити так пишаються своїм містом. 
Окрім природної мальовничості її архітектурна спадщина, уні-
кальної краси будівлі та памʼятники в історичному центрі міста 
роблять це місто особливим. Одесити також заслуговують захоп-
лення завдяки своїй стійкості, тому факту, що культурне життя,  
а також економічна та соціальна діяльність тривають, незва-
жаючи на бомбардування та атаки. Це місто захоплює своєю іс-
торією, памʼяттю, своїми традиціями, а також сучасним повсяк-
денним життям.

Бесіду вела Єлизавета Радішевська


